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Аннотация: в данной статье рассматриваются разновидности 

языковой игры в современных российских текстах на материале наружной 
и интернет-рекламы, указываются наиболее распространённые 
разновидности языковой игры. 

 
Ключевые слова: языковая игра, рекламный текст. 

 
В отечественном языкознании термин «языковая игра» вошёл в 

широкий научный обиход после публикации одноимённой работы 
Е. А. Земской, М. В. Китайгородской и Н. Н. Розановой. Языковая игра в их 
понимании – это «те явления, когда говорящий «играет» с формой речи, 
когда свободное отношение к форме речи получает эстетическое задание, 
пусть даже самое скромное. Это может быть и незатейливая шутка, и более 
или менее удачная острота, и каламбур, и разные виды тропов (сравнения, 
метафоры, перифразы и т.д.)» (Земская, Китайгородская, Розанова 1983, 
с. 172).  

Сегодня языковая игра – в достаточной мере изученное явление, 
имеющее ряд научных определений. При разнице подходов учёные обычно 
акцентируют внимание на том, что это «некоторая языковая 
неправильность (или необычность) и, что очень важно, неправильность, 
осознаваемая говорящим (пишущим) и намеренно допускаемая» (Санников 
1999, с.23).  

Использование языковой игры  обусловлено желанием автора 
создать  яркий и запоминающийся образ, привлечь внимание потребителя 
информации и доставить эстетическое удовольствие. Вот почему языковая 
игра широко распространена в художественных, публицистических и 
рекламных текстах, однако в случае последних недостаточно изучена.  

Материалом данного исследования является российская  наружная 
и интернет-реклама; целью – выявление наиболее типичных 
разновидностей языковой игры в этих рекламных текстах (Наше 
исследование проводилось с привлечением более 400 контекстов, однако 
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здесь мы ограничимся приведением небольшого количества показательных 
примеров).  

Эстетическая составляющая становится неотъемлемой частью 
современной рекламы, а в определенных обстоятельствах (например, при 
смене способа функционирования) проявляет себя в качестве ведущей. Как 
указывает Е. В. Ромат, «реклама является частью культурной среды, 
важным фактором формирования эстетического сознания людей. 
Некоторая часть рекламных обращений, выполненных на высоком 
профессиональном и творческом уровне, может быть отнесена к 
произведениям прикладного искусства» (Ромат 2013, с. 20). Полученное 
адресатом от чтения текста эстетическое удовольствие и положительная 
оценка креативности рекламиста распространяются и на сам 
рекламируемый объект. Более того, как отмечал итальянский семиотик 
Умберто Эко, «при таких условиях предпочтение рекламируемого товара 
повышает самооценку потребителя, поскольку он сумел понять и по 
достоинству оценить игровую составляющую рекламного сообщения» (Эко 
2004, с. 178). 

Такой подход к рекламе – в современной теории рекламы он 
получил название культурологический – объясняет частое использование в 
рекламных текстах языковой игры. Осознанное нарушение стереотипа, 
закономерностей функционирования языковых единиц в определённом 
окружении нормы используется для усиления выразительности рекламного 
текста, что преследует вполне определённую цель – продажу 
рекламируемого товара. У. Эко считает, что рекламный текст «тем больше 
привлекает внимание, чем больше нарушает принятые коммуникативные 
нормы, перестраивая, таким образом, систему риторических ожиданий» 
(Эко 2004, с. 223). Кроме того, в игре, и языковой игре в частности, всегда 
заложена идея «новизны», а предпочтение реципиента, как правило, 
отдается более новым стимулам, и рекламодатель использует данное 
предпочтение.  

Необходимо отметить, что языковая игра в рекламе – это не только 
один из способов создания интересного текста, но и организация 
своеобразного диалога между автором и потребителем. Языковая игра 
расширяет адресное пространство рекламы за счет включения 
информационных потоков в свой контекст, и восприятие потребителем 
ситуации, которая была представлена в рекламном послании, коренным 
образом изменяется. За счет способности «зашифровывать» содержание 
рекламного послания, языковая игра может привлечь и сконцентрировать 
внимание потребителя на конкретном продукте, а затем предоставить ему 
возможность активного участия в «дешифровке» этого послания. 

Языковая игра нейтрализует «назойливость» рекламы, 
«навязывание» рекламой конкретного продукта потребителю. 
Осуществляется это отчасти благодаря использованию внутреннего 
содержания игры, которое выражается в отсутствии цели, а, следовательно, 
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и заранее спланированного результата. Именно данный аспект и вводит 
потребителя в заблуждение, тем самым нейтрализуя его отрицательные 
эмоции, связанные с возможностью приобретения «ненужного» продукта 
под воздействием рекламы. Так, потребителю кажется, что в рекламе, где 
присутствует игровой аспект (как и в обычной игре), смысл заключается не 
в конечном результате – покупке навязываемого продукта, а лишь в 
процессе «игры», например, в «дешифровке». Успешная реализация 
языковой игры чаще всего похожа на разгадку несложной головоломки. 
«Расшифровка текста» не должна занимать много времени, а содержание 
должно быть понятно реципиенту. Слишком простой, или наоборот 
излишне запутанный рекламный текст приведет к неприятию заложенной в 
рекламе информации, ее концепции.  

В исследуемом материале наиболее часто встречается графический 
тип языковой игры. Второй по частотности является игра с прецедентным 
текстом. Несколько реже выявляются словообразовательный, 
фонетический и лексический типы.  Наименее распространённой в 
рекламном тексте оказалась языковая игра на уровне синтаксических 
конструкций. 
Графический тип языковой игры.  

        Данный тип языковой игры представляет собой графическое 
выделение какого-либо элемента слова (реже – текста), которое позволяет 
извлечь из данного слова дополнительный смысл. В конечном итоге это 
даёт возможность «двойного» прочтения фразы, содержащей «обыгранное» 
слово. Графическая языковая игра проявляется как на уровне названия 
товара, так и самого рекламного текста. 
В  названии товара: 

1 Б/Утик (second hend «Б/Утик»). Сокращение б/у – бывший в 
употреблении – сочетается с частью слова «-тик», образуя совершенно 
противоположное по смыслу слово («бутик» –  современный модный салон-
магазин, предлагающий  особо  элегантную, изготовленную  в 
малых сериях дорогую одежды, обувь и галантерею). 

2 БуLки (пекарня «БуLки»). Написанная латиницей буква «л» 
разрывает слово и графически выделяется.  Такой прием может заставить 
читателя остановить свой взгляд на заголовке, служит исключительно 
привлечению внимания к номинации.  

3 ТекСТИЛЬ (магазин «ТекСТИЛЬ»). Графически выделяется слово, 
которое оказывается наиболее семантически нагруженным. Графика 
названия указывает на то, что в данном магазине вы получите модную, 
элегантную текстильную продукцию. 

 
 
 
 



 – 552 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

В рекламном тексте: 
1. Любовь не слуЧАЙна («Принцесса Нури»). В данном слогане 

графически выделено слово «чай». При прочтении внимание акцентируется 
на нем и формируется подтекст: именно любовь к чаю не случайна.  

2.  ОтЧАЯнная бодрость (чай «Бодрость»). Т.к. в слогане графически 
выделяется слово «чай», фразу можно семантизировать как «бодрость от 
чая», что создаёт эффект каламбура, смыслового «перевёртыша». 

3. ВодоН2Ос, рождеН2О природой (вода «Малаша»). В данном 
рекламном слогане графически выделяется химическая формула воды – 
Н2О. Написанные в формуле буквы химического элемента водорода (H) и 
кислорода (О) визуально соотносятся с русскими буквами Н и О. Поэтому 
слова «водонос» и «рождено» вполне читаемы. В то же время формулы, 
встроенные в слова, привлекают внимание к тексту и усиливают акцент на 
типе товара: перед нами вода. 

4. Во!логодская во!дка Застолье. Во! (водка «Застолье»). В данном 
примере действует тот же графический принцип: знаки иной семантической 
системы разрывают слова. В каждом слове таким образом оказывается 
выделенной частица во, выражающая удивление, радость, 
ассоциирующаяся с жестом в виде отогнутого пальца руки, обозначающим 
одобрение. Три раза графически подчеркивается восклицание.  

 
Игра с прецедентным текстом. 
В данном случае наблюдается обыгрывание присутствующей в языковом 
сознании народа фразы – цитаты из известного литературного 
произведения, пословицы, поговорки и проч.  

1. Комар носу не подточит (Средство от комаров «Autan»). 
Исходное устойчивое выражение имеет смысл «не к чему придраться». 
Однако в рекламной фразе идёт игра с двупланностью – буквализацией 
смысла высказывания.  

2. Блог в помощь (реклама блога). Отсылка к выражению «Бог в 
помощь» возможна благодаря созвучию ключевого слова. Сближение с 
лексемой  «Бог» подчеркивает важность блога, который может рассказать и 
помочь со всеми трудностями и проблемами.  

3. У нас не заржавеет (реклама антикоррозийных покрытий). Слоган 
отсылает к фразе «за мной (за нами) не заржавеет» – то есть не заставит себя 
ждать. Одновременно актуализируемое прямое значение глагола создаёт 
эффект каламбура.  

4. «Есть только «МиК»! за него и держись...» (продажа автомобилей 
фирмой «МиК»). В слогане несложно узнать строку из песни: «Есть только 
миг, за него и держись». В соответствии с фонетическим законом 
оглушения звонкой согласной на конце, слово «миг» легко 
трансформируется в название фирмы-рекламодателя «МиК». Замена 
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одного звука другим приводит к искажению фонетического облика слова, в 
свою очередь способствующему его переосмыслению.  

 
Фонетический тип языковой игры 
Игра со звуками придает рекламе особую яркость и выразительность. 

1. Береги жубы ш дештва! (Реклама стоматологической клиники). В 
данном случае графическое и фонетическое искажение фразы позволяет 
имитировать речь беззубого человека.  Данная фраза приобретает особый 
смысл: слоган звучит из уст человека, уже потерявшего зубы и 
убедившегося в необходимости следования этому совету. Кроме того, 
имитация речи «беззубого» может работать и как прием устрашения. 

2. Скрщм врмя офрмлня («Альфа банка»). Создатели фонетически 
исказили рекламный слоган компании «Альфа Банк», убрали все гласные 
буквы, стремясь подчеркнуть скорость, с которой они выдают кредит. 
Гласные буквы могут быть легко восстановлены, это не вызывает проблемы 
при чтении.  

3. «Это не сон, это Soni!» (фирма «Sony»). Фонетическая игра 
возможна благодаря звуковому подобию слова «сон» и названия фирмы – 
«Soni».  

 
     Словообразовательный тип языковой игры 
Чтобы привлечь внимание читателей к рекламным текстам, нередко в них 
вводят различные индивидуальные авторские образования, так называемые 
окказиональные и потенциальные слова, которые отличаются от 
неологизмов, имеющихся в каждый момент в словарном составе языка, тем, 
что они не закреплены языковой традицией и в силу этого сохраняют свою 
новизну, независимо от момента.  

1. Фоксворд (Центр по подготовке к ЕГЭ). В данном названии 
происходит сочетание двух английский слов, написанных кириллицей. 
Фокс (fox) – лиса – не случайно выбранное слово. Изображение этого 
животного является логотипом сайта. Второе слово – Оксфорд (Oxford) – 
город в Великобритании, в котором расположен один из старейших 
университетов в мире.  

2. Жизнь	 стала	 тошибись	 (фирма	 «Toshiba»).	 В	 данном	 рекламном	
слогане	 новое	 слово	 образовано	 по	 аналогии	 с	 жаргонным	
«зашибись».			

3. Попробуй, не божолеешь! (Вино «Божоле нуво»). Новое слово 
образуется стяжением основ слов «пожалеешь» и «божоле». Также в 
заголовок выносится название вина, написанное кириллицей, что облегчает 
восприятие окказионализма. 
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Лексический тип языковой игры 
1. Проглотил «Собачье сердце» в 14 лет (Социальная реклама о пользе 

чтения). В данном рекламном слогане языковая игра построена на 
многозначности слова «проглотил» – 1) глотая, пропустить изо рта в 
пищевод; 2) прочитать быстро, залпом (Ожегов 1992, с. 472). Актуализация 
одновременно двух значений в контексте создаёт эффект каламбура.  

2. Пора брать кассу (продажа кассовых аппаратов). Данный 
рекламный слоган также в своей основе содежит каламбур. Устойчивое 
выражение «брать кассу» (красть, грабить) предлагается понимать 
буквально – покупать кассовые аппараты.  Отметим, что в силу негативной 
семантики положенного в основу выражения, данный пример может не 
только привлечь внимание читателя, но и вызвать негативную реакцию.  

 
Синтаксический тип языковой игры 
В данном случае наиболее распространён приём амфиболии – 

использование двусмысленности, создающейся определённым 
расположением слов (фразы типа «Продавцы преследовали воровку с 
утюгом»). 

1. Копить нельзя купить («Абсолют банк»). Языковая игра в данном 
заголовке построена на принципе амфиболии, отсутсвие знака препинания 
позволяет представить сразу две взаимоисключающих возможности.  

В результате проделанной работы установлено, что одними из 
наиболее эффективных способов привлечения читательского внимания 
являются приёмы графического выделения и использования прецедентных 
текстов. Также для усиления выразительности рекламного текста может 
одновременно использоваться сразу несколько приемов языковой игры.  

Интенсивность использования приемов языковой игры и их 
разнообразие в современных  рекламных  текстах свидетельствуют об 
усилении творческого начала как в языке целом, так и в языке  рекламы. 
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